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AnHoTtamusi: CTaThsi TIOCBAIICHA HUCCIIEMIOBAHUIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUCCKUX XapaKTePUCTHK abOpeBuatTyp B chepe
TypusMa. V3ydeHHWe TEPMHHOB M JPYIMX CIEHHANbHBIX CAWHHIl B CBETE€ CTPEMUTEIBHOTO PA3BUTHS HAyYHBIX M
npodeCCHOHANBHBIX 00JIACTEH U MOSIBJICHHUS HOBOW CICIMATIbHOM JICKCUKHA Ha COBPEMEHHOM 3Tare aktyaiabHo. Chepa
Typu3Ma KaK OTpacib SKOHOMUKH JWHAMHUYHO Pa3BUBACTCs, Mpeasaras Bce OOJblliee KOIUYECTBO YCIYyT CBOEMY
HOTpe6I/ITeJHO. C MOABJICHUEM HOBBIX BUJOB TypH3Ma BO3HHUKAIOT WU HOBBIC JICKCUYCCKHUE C€AMHUIBI B paMKax I[aHHOﬁ
MPEAMETHON 00nacTu. BBUY MOCTOSHHOTO MOMOIHEHHS JIEKCUYECKOT0 COCTaBa TEPMUHONIOTHH c(hepbl Typr3Ma HOBas
JIEKCUKa TpeOyeT KOMILIEKCHOTO JMHTBUCTUYECKOTO aHalli3a U CUCTEMAaTH3aluH, 4TO ¥ O0yCIIOBIMBAET aKTyalbHOCTh
uccnenoBanus. AOOpeBHaIsl SIBISIETCS OAHUM M3 MPOMYKTUBHBIX CIOCOOOB CIIOBOOOpa3oBaHUs B cdepe TypH3Ma.
Llenpt0 JTaHHOTO WCCICAOBAHHS CTal0 BBISABICHHE CTPYKTYPHBIX M CEMaHTHYCCKHX OCOOCHHOCTEH aHIIMHCKUX
ab0peBHaTyp, OTOOPAHHBIX METOAOM CILIOIIHON BEIOOPKH U3 CHCHHATU3UPOBAHHBIX CIOBapeil. B rccienoBanim aBropsl
KCIIOJIL30BaJIM OIMMCATEIbHBIN METOA, MCTO[ CUCTEMATHU3aAllMH, MCTOAbl CCMAHTUYCCKOIO U CTPYKTYpPHOI'O aHajliu3a, a
TaK)Ke METOJI KOJIMYECTBEHHOTO MojicueTa. bbiia nmpoBeaeHa kiaccupHKals MaTepraa o CEMaHTHYSCKOMY MPU3HAKY
C BBIACIICHUEM psJia JEKCUKO-TEMATUYCCKUX TOATPYIII, OTpa’karomiux HOHﬂTHﬁHO-KaTeFOPHaﬂbHLIe OC06CHHOCTI/I
coepsl Typuszma. Onmcanbl (opMalbHbIE XapaKTEPUCTUKU abOpeBHATyp W APYTHUX COKpalleHudl B cdepe Typu3Ma.
BrisBiensl HHUIIUAJIbHBIC a66peBI/1aTyp1)1, yC€UuCHMs pa3IMYHbIX TUIIOB, CIOKHOCOKPAIICHHBIC €AMHUIIbI, COKpAIICHUA C
HCIIONIb30BAaHUEM HESI3BIKOBBIX 31ieMeHTOB. Oc000e BHUMAHUE YIEIEHO ACTABHOMY aHAINU3y CTPYKTYphl aOOpeBHATYp.
BrisiBiaeHbl M OnMcaHbl Haﬂ6onee MMPOAYKTUBHBIC CUHTAKCUYCCKUC MOACIIN, IO KOTOPBIM IMOCTPOCHLI CIOBOCOYCTAHMA,
obpasytoriue abopeBUaTyphbl B uccieayemoii cepe. bputo ycTaHoBIeHO npeobiiaiaHie MHOTOKOMITOHEHTHBIX SIUHUI,
9T0 OOYCIIOBICHO 3HAYUTENIBHBIM KOJHMYECTBOM HAMMEHOBAHMN TYPHUCTHYECKHX OpraHU3aIUM, KOTOpHIE, CIEMys
MPUHIIKITY SI3BIKOBON 9KOHOMHH, 00Pa3ylOT HHUIMAIbHbIE a00pEBUATYPBI.
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Abstract: The article is devoted to the study of structural and semantic characteristics of abbreviations in the field of
tourism. The development of scientific and professional fields and the emergence of new special vocabulary make it
relevant to study terms and other units of the language for specific purposes. The tourism sector, as a branch of the
economy, is developing dynamically, offering an increasing number of services to its consumers. With the emergence
of new types of tourism, new lexical units arise within this subject area. Due to the continuous growth of the tourism
terminology, the new vocabulary requires detailed linguistic analysis and systematization, which determines the relevance
of the study. Abbreviation is one of the productive ways of word formation in the field of tourism. The purpose of this
study is to analyze the structural and semantic features of English abbreviations taken from specialized dictionaries. In
the study, the authors used the descriptive method, the method of systematization, the methods of semantic and structural
analysis, as well as the method of quantitative counting. The material was classified according to semantic features,
identifying a number of lexical and thematic groups that reflect conceptual and categorical features of the tourism sector.
The formal characteristics of abbreviations in the tourism subject area are described. Initial abbreviations, clipped words
and other types of shortened words are analyzed. Particular attention is paid to a detailed analysis of the structure of
abbreviations. The most productive syntactic models for abbreviation making are described. Due to a great number of the
names of organizations, which consist of many components, multicomponent abbreviations prevail.
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Beenenne

Typusm — AMHAMUYHO Pa3BUBAOLIASCA OTPACIb
SKOHOMHUKHM. Ha ceromHsIHui [O€Hb CYIIECTBYET
00JIbIIOE KOJTMUYECTBO BUJIOB TYPH3Ma B 3aBHCUMOCTH
OT IIeJIEl MOE3/1KH, HAIpPABICHUSA, COCTaBa TYPUCTH-
YEeCKOM IPyYIIBI, CI0c00a MepeABMKEHU, CpoKa Ipe-
ObIBaHUSI B MOE3JKE — M JTOT CIUCOK HENPEPHIBHO
rononHAeTcs. Kak momararor mccnemoBarenu, «Oma-
TONPUATHBIE YCIOBUSA Ul TIOSBIEHUS Typu3Ma Kak
COLIMOKYNBTYPHOTO (peHOMEHa MOSBIISIIOTCS C BO3HHK-
HOBEHUEM pa3JeleHUs TPyla U CTAHOBJICHUEM UHITY-
cTpuanbHoro npoussoacTta» [[umnko 2020, c. 112].

C pasBuTHEM Typu3Ma pacIIHpseTCs CIEKTp yc-
JYT, TPEAOCTaBISAEMBIX TYPUCTAM: «IIOTPEOUTEISIM
MPeAOCTaBIsETCS BBIOOD, Ha KOTOPBIN BIHUAIOT MEPCO-
HaJbHBIE YCTAaHOBKH, II€JTM ¥ BO3MOXKHOCTHY [IBaHOB,
Mapanasikuna 2021, c. 118]. IlosBnsitoTcsi HOBBIE
BUJIbI Pa3BIEUYCHUMN, SKCKYPCUH, PA3MEICHUS], TIUTa-
HHUS, BO3HUKAIOT HOBBIE KOHIIENTYalbHBIE MOIAXOJBI
B COOTBETCTBUH C 3alIpOCaMM COBPEMEHHOrO 001e-
CTBa, BCJIEJCTBUE YETo, JEKCHYECKUI COCTaB TepMHU-
HOJIOTHH JTAHHOHM MpeaMETHOW 00JacTH CTPEMUTETh-
HO pacTeT U TpeOyeT aHai3a U CUCTEMaTH3aLlnH.

Hccnenosarenyn oTMedaroT H3MEHEHUs B chepe Ty-
pu3Ma U Ha ypoBHE JUCKypca: MEPeXo] OT MOHOJIOra
K quanory u nomwiory [Dann, Graham 2012]. Takxe
HaOmo#aeTcsl yBEJIMYEHHE KOJMUYECTBA YYAaCTHUKOB
JMCKypCa, KyZla BXOIAT He TOJIBKO PaOOTHUKU TOCTH-
HUI[, PECTOPAHOB, TYPareHTCTB, WH(POPMAIMOHHBIX
CITyX0, HO ¥ paOOTHUKY OAHKOB W OM3HEC-aHATUTHKH
[Zahedpisheh, Zulgarnain, Saffari 2017].

Tepmunomorusi cdepbl Typu3Ma MOXET OBITh
oIpezieNieHa KaK OTKPBITHINA, HEMIPEPHIBHO TOMOMHSIO-
LUICS KOHTUHYYM, COCTOSIIIUN U3 Y3KOCIIELIMAIBHBIX
TEPMHUHOB, TEPMUHOB IIUPOKOIl CEMAaHTUKHU, TEPMHU-
HOB, TIPUBJICUYCHHBIX M3 APYrux obnacrteil, U oOuie-
yHOTpeOUTENbHOM JIekcuku. [log TepMUHOIOTHEH MBI
[IOHUMAaEM «ECTECTBEHHO CIIOKHUBILYIOCS COBOKYII-
HOCTh TEPMUHOB OTIpee/ICHHOM 001acTH 3HAHUS WK
ee pparmenta» (I'punes-I'punesuu 2008, c. 15).

PaccmarpuBast TypusM Kak IpeiMETHYIO 00J1acTb,
CJIeyeT OXapaKTepHU30BaTh €€ KaK WHTETPATUBHYIO,
TaK KaKk OHa TECHO MEPEKIMKAeTCs ¢ TaKUMH 00ia-
CTAMH, KaK TOCTUHUYHBIN OU3HEC, 30paBOOXpaHCHHUE,
OXpaHa OKpY’)Karolllell cpefpl, pa3BlIedeHUEe U JOCYT,
TpaHCIOPT, OOIIeCTBEHHOE mNHTaHue. Pesymsratom



Becruuk Camapekoro yHuBepeuTera. Mcropus, negaroruka, Guionoris
130  Vestnik of Samara University. History, pedagogics, philology

2025.T.31. Ne 1. C. 128-135
2025, vol. 31, no. 1, pp. 128-135

nepeceueHns AaHHBIX obnacteidl m cdepbl TypuzMa
SIBJISIETCS] YACTUYHOE NEpPEeCceUeHUE NX TEPMHUHOIIONEH.

HeorbemileMOll 4acThlO CHELUATbHOW JIEKCUKU
mo6oil mpeaMeTHOH o0nacTu SBISIOTCS abOpeBUa-
TYpBI, KOTOpbIC, KaK U3BECTHO, MPU3BaHbl SKOHOMHTH
BpeMs Nepeaadyn U MOoIydeHUs MH(popManuu Mexmy
YYaCTHUKaMH KOMMYHHKALUH. IMEHHO ¢ 3TOH LeJIbIo
U CO3/IAl0TCsI BCE BHJIBI COKpAIleHnH B s3bIke. OnHa-
Ko abOpeBHAaTyphl TAaK)Ke MOTYT 3aTPyAHATH MOHUMa-
HHUE TEKCTa, 0COOCHHO CTIEHANIBHOTO, ECIIH YYACTHUK
KOMMYHHUKallUU HE SBISIETCS CHELUAJINCTOM B JIaH-
HOW obOmactu. B TakoMm ciydae pedb HAET O HEKOEM
MIPOTUBOPEYHH, CBA3aHHOM C HUCIIOJIb30BaHUEM ab0pe-
BUATYp: C OAHOM CTOPOHBI OHM YNPOLIAIOT KOMMYHH-
KallMio, ¢ APYyrod MOTYT CO37aBaTh CIOXKHOCTH NPHU
nexonupoBannu uHGopMmanmu [Cxansixo, Bpuuesa
2023, c. 145].

Kak crpaBeannBo mojararor MccienoBaresu, He-
BepHasi MHTepHpeTauus abOpeBHaTyp B HEKOTOPBIX
npodeccuoHaIbHbIX chepax, Kak, Hanpumep, B chepe
MEIUIHB MOXKET UMETh JKU3HEHHO BA)KHOE 3Haye-
aue [babamera, PoxxkoBa 2024; Tariq, Sharma 2021].

Takke cokpaleHus CIIOCOOHBI JOCTaBUThH OIpe-
JIeTICHHbIE HEylOoOCTBa NEpeBOJUMKAM, TaK Kak al-
OpeBHAaTypbl MOTYT UMETh OMOHHMBI KaK BHYTPH OJI-
HOM MpeIMETHOM 00JIaCTH, TaK U 3a €€ mpeeiiaMu.

OpnHako, HECMOTPS Ha BHIICTIEPEIHCICHHBIE TPY-
HOCTH, CBA3aHHBIE C UCIOIb30BaHUEM M MHTEpIpeTa-
uueil abbpeBmaryp, abOpeBHanys Ha COBPEMEHHOM
JTane SBISIETCS MPOLYKTUBHBIM CIIOCOOOM CIIOBOO-
OpaszoBanusl. Jlekcuueckne, CeMaHTHYECKUE U CTPYK-
TYpHBIE OCOOCHHOCTH abOpeBHATYyp Pa3IMYHBIX TEp-
MUHOJIOTHI SIBJISIOTCSl MPEIMETOM HCCIIEOBaHUS B
paborax JI.B. lynaukoBoii, M.C. MenBenesoit [[lym-
HukoBa, Mensenesa 2023], C.1O. Jlaapirunoit [Jlamnbi-
runa 2022], B.A. baiiko, C.C. Muponueo#t [baiiko,
Muponnesa, Yepnbi 2021], A.E. ConosseBoit [Co-
nmoBeeBa A.E 2021], E.A. Jlemmoxoroii, C.f. Ka-
pacoBoii [JlemmokoBa, Kapacosa 2021], T.H. Cu-
HeHko [Cunenko 2021] u apyrux aBTopoB. MHTepec
COBPEMEHHBIX HCCIIeAoBareneil K JaHHOMY BOIPOCY
MOATBEP>KAAET aKTyaIbHOCTh BEIOPAHHOM TEMAaTHKH.

Crenyer OTMETUTh, YTO yUEHbIE TIO-Pa3HOMY TpPaKTy-
10T TepMuH «ab0peBuarypay». Tak, Hanpumep, C.B. [pu-
HeB-I'pHEBHY HCTONB3yeT «abOpeBUATYpBD» Kak
30HTUYHBIH TEPMHUH M Ha3bIBaeT abOpeBHaTypamu B
TEPMHUHOJIOTUSX CIIOXHOCOKpAIIEHHBIE, CIOKHOYyYe-
CCHHBIE, TEJIECKOMMMYECKHE U aKPOHUMHBIE TEPMUHBI
(I'punes 2008 c. 60). TepmMuH «aKpOHUM» HEKOTOpHIE
yVYCHBIE MOHUMAIOT IpokoM cMbicie (I puaes 2008)
[Izura, Playfoot 2011].

B.M. Jleiluuk HE OTHOCUT yCEUEHUE, TEIECKOIUIO,
00pa3oBaHuE CUMBOJIO-CIIOB U MOJIeJIe-CIIOB K ab0pe-
Buanuu. OOpa3oBaHHE CIOKHOCOKPAICHHBIX CIIOB
VUICHBI TaKXe paccMaTpuBaeT OTAeNnbHO [Jleunk
2009, c. 54-56].

N.B. Apaonsa B pabote «Jlekcukomoruu coBpe-
MEHHOTO aHIIMACKOTO $3bIKa», KOTOpas W3[aHa Ha
PYCCKOM f3BIKE, BOOOILE HE HCIOJIB3YyET TEPMUHBI
«abbpeBuarypa» u «abOpemanus». Bmecto storo

YYEHBIH HCIONB3yeT 0ojiee MIMPOKOE MOHSATHE «CO-
KpaIieHue, moipa3yMeBasi | IpoIecc cI0BooOpaso-
BaHUS M €r0 MPOAYKT. YUEHBIH OTHOCUT K COKpaIlle-
HUSIM CJIO)KHOCOKPALICHHBIE CIIOBA, PA3IMYHbIE BHIBI
yceueHuil (adepe3nc, CHHKOINA, aloKoma, a TaKkKe
CMEIIaHHBIC THUIIBI), MHUIMAIbHBIC CIIOBA, COKpaIlle-
Hus tuna H-bomb, X-card, a Taxoke dIUTATICH (HATIPH-
Mep, ONyIIeHne CJoBa sAop B CIOBOCOYETAHUU Zro-
cer's shop) (Apronsg 2012, c. 306).

Ha anruiickoM si3pIke TepMHH abbreviation yrmo-
TpeOIsieTcs, Kak MpaBUjo, B MIMPOKOM cMbicie. Ha-
nmpuMep, B cioBape Merriam-Webster naercs creny-
foree onpenencane: 1. A shortened form of a written
word or phrase used in place of the whole word or
phrase. «Amt» is an abbreviation for «amounty.
«USA» is an abbreviation of «United States of Amer-
ica». 2. The act or result of abbreviating something
(Merriam-Webster 2024).

[IpuHUMas BO BHUMaHHE pa3TMIHbIE TOYKU 3PEHUS
Ha OTIpeNieICHUs TePMHUHA «ab0peBUaTyphD), MOMUMO
WHHULUANBHBIX a00peBHaTyp, KOTOPhIE COCTABUIIN OC-
HOBHYIO BBIOOPKY, MBI TaK)K€ paccMaTpHBaeM U Jpy-
T'He BUJBI COKPAaIICHUH, MPeACTaBICHHbIE B HCIIONb-
3yeMBIX HaMH CJIOBapsiX B pasmerne Abbreviations.

MarepuaiioMm HCCIEIOBaHUS MTOCTYKIH aHTIU-
ckue abOpeBUaTypbl, OTOOpaHHBIE METOAOM CILIONI-
HOW BBIOOPKH W3 CIEIMAIM3UPOBAHHBIX CIIOBapei
S. Medlik Dictionary of Travel, Tourism and Hospitality
(Medlik 2003) u O.B. [aHuneHko «AHIIO-PYCCKHMA
CIIOBaph TYPUCTHIECKNX TepMUHOBY ([larmnenko 2010).
Bruto npoananmusuposano 967 equHuULL.

Xoa ucciieT0BaHUA U Pe3yJabTaThl

Jltst Toro 9TOOBI BBISIBUTH CYIITHOCTHBIE XapaKTe-
PUCTHKH TIPEAMETHOU O0JIACTH «TYPU3M», HEOOXOIH-
MO 00paTuThCs K ompenenenuro. CornacHo bpuran-
ckoMy Typuctuyeckomy obmectBy (Tourism Society
of Britain), «tourism is the temporary short-period
movement of people to destination outside the places
where they usually live, work; and activities during
their stay at these destinations» (Tourism 2024).

IepeBoa: Typu3M — 3TO BPEMEHHOE KpPaTKOCPOU-
HOE TepeMeleHHe JIIOACH B KaKOM-JIMOO Harpaslie-
HUU 3a OPEACibl MECTa UX 06I:I‘IHOFO OpOXXHUBaHUA U
pa6OTbI, a TaKXKE UX ACATCIIbHOCTh B TCUCHUEC Hpe6bl-
BaHUS B OThe37¢ (IIEPEBOT HAII).

Jlexcuueckuii cocTaB TEPMHUHOJOTHH CQEpPHI Ty-
pH3Ma HACTOJILKO pa3HOOOPa3eH, YTO BBIACIUTh B HEM
TEMaTHYECKUE TPYIIIbI, He Ipuderas K JpoOHOMY Jie-
JICHUIO Ha MHOKECTBO NOATPYIII, IMPEACTABIACTCA HE-
JISTKO¥M 3amaueit. Mbl mocTapajirch 0000IEHHBIM 00-
Pa3oM BBITIOIHUTH TEMAaTHYECKYIO CTPATH(UKAIINIO, C
[ENBI0 ONPEICIUThL OCHOBHBIC CEMAHTUYECKHE OCO-
OCHHOCTH JIEKCHKHU HCclemayeMoi obmactu. Onuiiem
OCHOBHBIC JICKCHUKO-TEMAaTHYCCKUE TPYIIIIHIL.

1. OTnnuuTenbHO 0COOEHHOCTBIO CEpPhl TYpH3-
Ma SIBISIETCSl OOJNBIIOE KOJNUYECTBO OpTaHU3aIMi,
CBSI3aHHBIX C TYPH3MOM U MyTemecTBHAMU. [ist co-
KpallleHHsT Ha3BaHUU BCEBO3MOXKHBIX OpraHU3aIui
(accormanuii, cooOMECTB, POHIOB U T. II.), UCIOTh-
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3yI0TCsl ab0peBuarypbl, 00pa3ysl JIEKCUKO-TeMaTH4e-
ckyto rpynny (JITI') «Opranmsauum». Onpenens-
€MBIMU JJICMEHTaMH B HAUMCHOBAHUSIX OpraHU3allHii
MOTYT OBITh Organization (opeanusayus), association
(accoyuayus), fond (¢pond) u op. Hanpumep: NIHCA
(Northern Ireland Hotels and Caterers Association —
Accoyuayus omeneii u npednpusmuii 00U ecmeenHo20
numanus Cegepuoti Upnanouu), HOTREC (Confed-
eration of National Hotel and Restaurant Associa-
tions in the European Community — Konghedepayus
HAYUOHATILHBIX ACCOYUAYUL 20CMUHUYHO20 U PECHO-
panHozo busneca Eeponeiickozo cooowecmsa), EMU
(Economic and Monetary Union — Dxonomuueckuii u
8AOMHDBLIL COIO3) U OP.

2. B JITT" «TypsI» BOIUIM BUABI TYPUCTHYECKUX
MPOTpaMM TI0 COCTaBy YYAaCTHHKOB, O IIEIT BH3HTA
u apyrum kpurepusm: FTP (Frequent traveler pro-
gramme — [Ipoepamma 015 pe2yisipno nymeuiecme)y-
rowux epasicoar), FFP (Frequent flyer programme —
Ilpoepamma  0ns  pezyiapHo  NYMewecmsyiouux
epadicoan nymem asuanepenemos), DIT (domestic in-
dependent tour — Typ enympu cmpanuvl 6e3 conpogo-
arcoenus), DET (domestic escorted tour — myp eHympu
cmpanwl ¢ conpogodcoenuem), SGIT (Special Group
Inclusive Tour fare — CneyuanvHblii epynnogou ma-
pug Ha unxozusHulil myp), VFR (visiting friends and
relatives — nymeuwiecmaue ¢ yenvio nocewjenusi opysell
U pOOCMBEHHUKOB) U OP.

3. Canenyrowass JITI' Hocut Hazpanue «IIpoe3n»,
Kyoa ObUIM BKMIOYEHbI a0OpeBUATYphl, OTHOCSILIMECS
K TIpOLeCCy TEpEMEIICHHs Maccakhupa K MecTy Ha3Ha-
yenus. [lpusenem npumepst: ICE (Inter City Express —
cxopocmuoti cynepaxcnpecc), TGV (Train a Grande
Vitesse — maumeHO8aHUe cemu CAMbIX CKOPOCHIHbIX
noezoos 6o Opanyuu u 6 mupe), RTC (Rail Travel —
npoe3onotl siceneznodopodxcuvitl ounem), TPM (Ticket
Point Mileage — obwee paccmosnue medcoy écemu
NYHKMAamMu mapupyma, npotioennoe 3a noesoky), RV
(recreation(al) vehicle — mpancnopmnoe cpedcmeo
0711 nepedsudicenuss na omowvixe), PTA (Prepaid Ticket
Advice — ygedomnenue nepeso3uura o npeosapumeib-
HoU oniame nepegosku Opyzozo naccadycupa), PSR
(passenger space ratio — koaghguyuenm naccaxcup-
cKko2o mpocmpancmea Ha cyowe), MPM (Maximum
Permitted Mileage — Maxcumanvno donycmumoe 0is
OdanHo20 mapuga paccmosHue 8 MUix) u op.

B 3Ty e rpynmy 0oTHOCHM W HaMMEHOBaHUSI aBH-
anuauit: Finnair — (Finnish Airlines — @unckue asu-
anunuu), TWA (Trans World Airlines — amepuxanckas
asuakomnanus « Ipancyopno Op Jlavinzy), SIA (Singa-
pore International Airlines — Cuneanypckue asuanu-
Huu) u op.

4. JITT' «Bpemsi, NPOCTPAHCTBO M PACCTOSTHUE)
BKJIIIOUaeT B CE0S TEPMHHBI, 00O3HAYAIOIIAE IIPO-
CTPaHCTBEHHO-BpEMEHHBIE pealu. AOOpeBHaTypHI
Bpemern: CDT (Central Daylight Time — yenmpans-
Hoe cmanoapmuoe epems), ADT (Atlantic daylight
time — amnanmuyeckoe epems), DST (Daylight Saving
Time — ce30HHaAA COBUINCKA BPEMEHU 8 YENAX IKOHOMUU
anexmposnepeuu), GMT (Greenwich Mean Time —

I'puneuucroe epems); abOpeBHATYpHl IPOCTPAHCTBA
u paccrossaus: ASK (Available seat kilometres — pac-
nonazaemwiti naccaxcupo-kuiomempasic), LDP (long-
distance path — onunnas mpona), L/R (left to right —
clesa Hanpaego) u op.

5. K JITT' «Pa3memeHue» oTHOCATCS abOpe-
BHATypbl, 0003HAYAIONINE BUABI XWIbI W YCIYyTH,
CBsI3aHHBIE C pa3MmelnieHueM, Hanpumep, RO (Room
Only — 0ocn. «monvko KomHamay, — pasmeujerue 6e3
numanusi u donorHumenvuvix ycaye), ROH (Run of
house — ycnyea no npedocmasieHuro nepeoco 0ceo-
boousuezocs Homepa 2ocmsam), ARR (average room
rate — cpednss cmoumocmo womepa), 1-BDRM (one
bedroom — nomep ¢ oomuoil cnanvuetl), EXbed (extra
bed — oononnumenvnasn kposamy), Apts. (Ap. Htl.) —
omenw ¢ anapmamenmamu, HV — holiday village (Oau-
Hblll NOCENOK) U Op.

6. JITT «IIuTanue» BKIItOYaeT B ceOst abOpeBUarTy-
PBL, CBS3aHHBIE C OpPTraHU3allMell MUTAaHUS TypUCTOB.
[Tpusenem npumepst: HCAL (Highclass All Inclusive
— «BCe GKIIOUEHO» NIIOC OONOTHUMENbHbIE VCIYel),
CP (Continental plan — koHmMuHeHMAanbHLIU NIAH NU-
mawnus, KOmopwiil exaouaem neekull 3asmpar), F&B
(food and beverage — eoa u nanumxu), BYO (Bring
Your Own — doca. «npuxooume co c80UM» — B03MOHC-
HOCMb NRPUHOCUMb C80U HANUMKU 8 HEKOmopble Kage
unu pecmopanvt), MAP (Modified American Plan —
VAYUUEHHBIU AMEPUKAHCKULL NAAH) U Op.

7. JITT «/leHexHble Oonepauumw?» COAEPXKUT Clie-
nyromue abopesuarypel: EFT (electronic funds trans-
fer — anexmponnuiii nepeeod cpedcms), EMS (Euro-
pean Monetary System — Eeponeiickas eantomuas
cucmema), GRS (global reservation system — enobans-
Has cucmema Oponuposanus), RRP (recommended
retail price — pexomendyemas posnuunasn yena), ERM
(Exchange Rate Mechanism — mexanuzm oomeHHO20
Kypca) u op.

8. JITI «Typucrtuyeckuii 0u3Hec» OOBEIAUHSCT
TEPMHUHOJIOTHIO, OTBEYAIOUIYIO 32 Pa3BUTHE TypH3Ma
Kak orpaciu dkoHoMukH. [IpuBenem npumepsr: CBA
(cost benefit analysis — ananus 3ampam u 8vi200), CPA
(critical path analysis — ananuz memoodom Kpumue-
ckoeo nymu), WIM (World Travel Market — edice-
200HAsL MENCOYHAPOOHAST BbICMABKA NYMeulecmautl
u mypuzma 6 Jlonoomne), IIP (Investors in People —
00CL. «UHBECHOpPbL 8 MI00eiy — OpUmMaHcKas cxema
akkpeoumayuy OJisi opeaHu3ayuli, Komopwvie 000usa-
fomces ycnexa 8 OusHece nocpeocmeom NOCMOAHHO20
passumusi ceoez2o pykogoocmea u nepcouana), ETP
(Excellence Through People — cucmema axkpeouma-
yuu o0 pabomooameneii 8 cghepe MypuUCmMu4ecKo2o
ousneca) u op.

9. JITT' «CepTn(ukarsl, JULEH3UN» COACPKUT
HAaUMCHOBaHUS pAlla JIMLEH3UN, CEPTUPUKATOB U
JpYTUX JOKyMEHTOB, HEOOXOAUMBIX B cdepe Typus-
Mma. Hanipumep: ABTAC (Association of British Travel
Agents’ Certificate — Cepmugpuxam Accoyuayuu opu-
manckux mypucmuyeckux azcenmcms), ATOL (Air
Travel Organiser's Licence — Jluyen3sus opeanuzamo-
pa asuanepesosox) u op.
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[Tocnemnroro rpymimy 00pa3yroT COKpalieHHbIE €TH-
HUI[bI, 0TOOPAHHBIC HE 110 CEMAHTUYECKOMY IIPU3HAKY,
ano chepe ynorpedienus. B Hee BoILIH cOKpanieHus
HE CIIeIUANBHOTO, 2 00IIeyIOTPEOUTENFHOTO XapaKTe-
pa. OHM TakKe 3HAYATCS B CIICHUATM3UPOBAHHBIX TY-
PUCTHYECKHX CIIOBAPSIX, OHAKO, TPHHAICKAT IITIACTY
obmeynorpedurensHon nekcuku: BBQ (barbeque —
bapbexio), Bd (Boulevard — oynveap), FT (full-time —
noawnsill paboyuti denv), hols (holidays — npazonuxu,
Kanuxynot), hbr (harbor — easams), jct. (junction —
nepexpecmok), locn (location — mecmononooicenue),
mkt (market — puvinok), mod. con. (modern conve-
nience — cogpemennvie y0oocmea), priv. (private —
NpUBAMHUBILL, TUYHDIL) U OP.

B nporieHTHOM COOTHOIIEHUH pacTpeieNieHIe dM-
MUPUYECKOTO MaTepuaa 1o rpynnaM BIDISIUT Clie-
nyromum obpazom: JITT «OpraHuzanum» COOEpKUT
604 enuauts (62,5 %), JITT «Type» — 24 equHUIED
(2,9 %), «IIpoe3a» — 65 emunun (6,7 %), «Bpewms,
MIPOCTPAHCTBO | paccrosHue» — 12 eguann (1,2 %),
«Pasmemenuney» — 28 enunur (2,9 %), «Ilutanue» —
22 enunuiibl (2,3 %), «lenesxxHbie oneparum» —23 eau-
HUwE (2,4 %), « Typuctnueckuit 6usnecy — 16 enu-
uut (1,7 %), «Ceprudukarsl; TULIIEH3UM) — 9 eNUHUI]
(0,9 %), «Enunuibl 00IIeynoTpeOUTeIbHOTO Xapak-
tepa» — 164 equantst (17 %).

Takum oOpa3zoM, KiaccH(HKaMg MO TeMaTHye-
CKMM TpyIIaM IO3BOJSET ONPEACTUTh CeMaHTHYe-
CKO€ HAITOJHEHHE HCCIeAyeMOd TEPMHHOIOTHU B
COOTBETCTBHHU C IMOHSATHHHO-KATETOPUABHEIM ara-
paToM IIpeIMeTHOM 00acTy.

CTpyKTYpHBIEe XapaKTepHCTHKH a00peBHATYp
chepsl Typuzma

[lo ¢opmansHBIM TpH3HaKaM aOOpeBHATYPHI H
JOpyTHe BUABI COKPALICHUH MOTYT OBITH TOBOJIBHO
pasHoobpa3ubl. OqHEM 13 Hanbolee pacpoCcTpaHeH-
HBIX BUJIOB SIBJISIIOTCSA MHULMAIbHBIE a00peBUaTypsl —
COKpAILEHHSI, C UCIONb30BaHNEM TEPBBIX OYKB Ka-
nmoro cioBa B cioBocoderannu. Hampumep, CABEI
(Central American Bank of Economic Integration —
Lenmpanvroamepuxanckuil 6AHK IKOHOMUYECKOU UH-
mezpayuu).

WnnunanbHeie abOpeBHaTypbl MOTYT COAEPKaTb
KaK MHHUMAaJIbHOE KOJIMYECTBO 3JIEMEHTOB, TaK U Te-
OpETHYECKH HeOrpaHW4YEeHHOE MX uyucio. MimocTpa-
Meil MHOTOKOMIIOHEHTHOH HMHUIMaIbHON aOOpeBH-
aTypsl MOXET MOCTYXHTh COKpalleHHEe W3 BOCBMHU
anemeHTOB: ANZCERTA (Australia New Zealand
Closer Economic Relations Trade Agreement — Top-
2060€ coznauieHue 0 MeCHbIX IKOHOMUYECKUX OMHO-
wenusx medcdy Aecmpanueti u Hosoti 3enandueti).

AHanu3upys MHALOUaIbHBIE ab0peBUaTyphl cde-
pBI TypU3Ma, HENb3sl HE OTMETUTh NpoliieMy cyiie-
CTBOBaHHWsI OMOHUMOB. Hampumep, abOpeBuarypa A4
MOXET O3HauaTh Advertising Association (Pexiamnas
accoyuayus), American Airlines (Amepuranckue asu-
anunuu), Automobile Association (Aesmomodunvhas
accoyuayus) — BCE T CIOBOCOUETAHUS MPHHAJIIC-
kKat chepe Typu3Ma U 00pazyloT BHYTPHUCHUCTEMHBIC
OMOHHUMBI.

AbGOpeBuarypa AAA Taxxke crmocoOHa BBECTH B
320y KJIeHHE, TTOCKOJIbKY OHa MOXKET O3HAuyaTh Kak
American Automobile Association, Tak u Australian
Automobile Association. B monoOHbIX ciydasx pac-
mudpoBKa, TO €CTh YKa3zaHHe B CKOOKaX MOIHOM Gop-
MBI, SIBIISIETCS 00s3aTeNBbHOM, Tak Kak, Hanmpumep, B
nocJeHeM pUMepe siZISpHBIE 3JIEMEHTHI COBIAJAI0T,
Y 13 KOHTEKCTa MOXKET OBITh HETIOHITHO, 00 accolua-
UM KaKOW CTPaHbl UAET Peyb.

B uncne aOOpeBHaTyp BBIICNSAIOT aKPOHUMBI
(ab0peBuarypsl, (oHETHYECKH OGOPMIICHHBIC Kak
oObruyHbIe cnoBa). [IpuBenem npumepst: INSPASS (Im-
migration and Naturalization Service Passenger Ac-
celerated — Cucmema yckopenHO20 O00CTYIHCUBAHUS
naccaxrcupog npu noMowju OUOMempuUHecKux OaH-
noix); TRINET (Tourism Research Information — un-
hopmayuonnas cemv No UCCLEO0BAHUAM MYPUIMA),
HAG (Have-a-go — pa3szo6opHulii akpoHum, npume-
HAEMbIll K NACCAANCUPAM, KOMOPBLE 3APEcUCPUPOBA-
JIUCh NO30HO, HO KOMOPbIM PA3PEUEHO NPOUMU K 6bl-
X00y Ha HOCAOKY).

Coderannsi HAYaJIBHBIX YacTell CIIOB 00pasyroT
CIIO)KHOCOKpatieHHnsie cioBa: MAGLEV (Magnetic
levitation), revpar (revenue per available room),
Caribank (Caribbean Bank), Euratom (European
Atomic Energy Community).

B HEKOTOpBIX CllydyasX UCIOJB3YeTCs] METOA yce-
YeHUs CJI0Ba, TAKUE KaK CHHKOTIA (OIyIeHNE Cepe/Iv-
HEI ciioBa: L ’pool — Liverbool, B’ham — Birmingham);
arnokorna (ornyIieHue KOHEUHOM YacTH clioBa: priv. —
private); CIOBOCOYCTAHUE C YCECUCHHBIM 3JICMEHTOM-
anokonioit: FAM toutism (Familiarization tourism —
O3HAKOMUMETbHBIL MYPU3M,).

B unccnenyemoii obnacti Takke 0OHApPYKEHBI CO-
KpAaIIeHHUs CJIOB JI0 COINIAacHBIX OykB: bkg (booking),
BGW (Bungalow), CHD (child).

CokpallileHHbIE CIIOBOCOYETAHHSI, TOMUMO OYKBEH-
HBIX JJIEMEHTOB, MOTYT COIEPKaTh M JPYrHe 3HAKH,
Harmpumep, murarypy &. p&p (post and packing), b&b
(bed and breakfast); mudpel, B TOM YHCIie PUMCKHUE:
2-BDRM (nomep ¢ 0syms cnanvusimu), LX Club (knyo
utecmuoecsimoix).

3mech e OTMETHUM HCIIOIb30BaHUE HES3BIKOBBIX
3HAKOB WJTU SA3BIKOBBIX U HES3BIKOBBIX KOHIIIOMEPATOB
st o6o3uauenus Bamotel: ¢ (Colon — Kocmapuxan-
ckutl konon), BZ$ (Belize Dollar — benusckuii donnap)
um.o0.

[MpoaHanu3upyeM CHHTAKCHYECKHE MOJICIH, TI0
KOTOPBIM HOCTPOEHBI CIOBOCOYETAaHUs, 00pa3yroume
HMHUIHANIbHBIC a00peBHaTyphI Chephl TypHU3Ma.

OmnuieM codeTaHusi, B COCTAB KOTOPBIX BXOJMST
TOJILKO CYIIECTBUTEIbHBIC. B TaHHBIX MOAEIAX sIep-
HBIM BJIEMEHTOM SBIISIETCS CYIIECTBHTEILHOE B KO-
HEYHOW MO3MIIMH, a CYNICCTBUTEILHBIC MEpea HHUM
BBITIOJTHSIOT POJIb TPEMO3UIIMOHHOTO OTpPEAeTICHHS.
[IpuBenem npumepsr:

N+N: FC (Forestry Commission), HM (Harbour
Master);

N+N+N: CIC (Convention Industry Council), ZIP
(Zone Improvement Plan), AFC (Airport Facilitation
Committee);
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N+N+N+N: ARTC (Air Route Traffic Control),
FFCS (Food Facilities Consultants Society).

B coueraHusx, COCTOSAIIMX W3 NpUIarareIbHBIX
U CYIIECTBUTENBHBIX, SIICPHBIN dJIeMeHT (cyIie-
CTBHUTEJIFHOE) TaKXe pacriollaraeTcs B KOHIIE, a BCE
ocTaJbHbIC 3JEMEHTHI (TpUilaraTelIbHbIC W CYIIIe-
CTBUTEJIbHBIC) BBIMOIHSIOT aTPUOYTHBHYIO QYHKIIHIO.
[IpuBenem npumMeps:

N+Adj+N: GIT (group inclusive tour), LRT
(London Regional Transport);

N+N+Adj+N: CLIA (Cruise Lines International
Association);

Adj+N: NT (National Trust), BA (British Airways),

Adj +N+N: ETC (English Tourism Council), RTB
(Regional Tourist Board);

Adj+N+Adj+N: ISIC (International Standard
Industrial Classification);

Adj+N+N+N: NTTC (Northern Territory Tourist
Commission), IWTC (International World Travellers
Club);

Adj+Adj+N:  NVQ  (National  Vocational
Qualification), FIT (foreign independent tour);

Adj+Adj+N+N: WEAA (Western European
Airports Association);

Adj+Adj+Adj+N: GNVQ (General National Vo-
cational Qualification);

Adj+Adj+Adj+N+N: LACAC Latin American
Civil Aviation Commission.

AzBepOuaNbHBIC CIIOBOCOYETaHUS B chepe Typus3-
Ma pelKu:

Adv+Adj+N: ESA (Environmentally Sensitive
Area).

Kak yxe ObUIO 3asBIICHO, 3HAYUTEIBHYIO 4YacTh
JICKCHUKH Typu3Ma TMPEJCTaBISIOT HAWUMEHOBAHHUS
BCEBO3MOXKHBIX OpraHU3alMi, KOTOPhIE UMEIOT MHO-
TOKOMIIOHEHTHYI0 CTPYKTYPY, BBHUJY TNPUCYTCTBUS
MHOXKeCTBa U PEepEeHINPYIOMNX DIIEMEHTOB. Psin
HAaNMEHOBaHUI WMeEEeT B CBOEM COCTaBe MPE/JIOr.
B ciyuae monenell ¢ mpeasioroM SAEpHBINA 3JEMEHT
HAXOAUTCS MO0 B HAYATBHOW MO3UIMU (HAIPUMED,
AER — Assembly of European Regions, tne assembly —
SIIEPHBIN  AIIEMEHT), JTUOO BTOPBIM WU TPETHHUM,
yCTynasi HadaJIbHYI0 TO3WIHI0 TPEHO3UIHOHHOMY
onpenenennto (Hanpumep, ASTA American Society
of Travel Agents). B mocieqaem cirydae codeTaHue
Society of Travel Agents cTaHOBUTCSI CEMaHTUYECKHU
LEJIOCTHBIM 3JIEMEHTOM, a American, IPUCOETUHSISICH
K HEMY, BBITIOJTHSET AEKCPUIITHBHYIO (PYHKIIHIO.

BrIsgBiieHO OOJNIBIIOE KOIMYECTBO KOMOMHAIIMI
COYETaHHH KOMIIOHEHTOB B MOJENSAX C TPEAoraMu
(49 % ot obmiero KomMYeCTBa MHHUIHAIHHBIX a0Ope-
Buaryp). Takue MojesH SBISIFOTCS MHOTOKOMITOHCHT-
HBIMH, TO €CTh COJep)KaT HE MEHee TPeX AIIEMEHTOB.
Bonburyro 4acTh BBIOOPKH COCTaBHJIM COYETAHHUS C
MPEIOroM of:

Adj+N+Prep.+N+N+N: NABTA (National Asso-
ciation of Business Travel Agents);

N+Prep.+Adj+Adj+N+N: UEHHA (Union of Eu-
ropean Historic Houses Associations);

Adj+Adj+N+Prep.+Adj+N: CABEI (Central
American Bank of Economic Integration),

Adj+N+Prep.+N+N: BAHREP (British Associa-
tion of Hotel Representatives).

Taxoke ObUTH OOHAPYKEHBI CIIOBOCOYETAHHS C TIPH-
gacTusiMH Hactosiero (Ving) W MpoIIeAnero Bpe-
Menn (Ved) B pa3znmmuHbx KoMOMHaImsX. IlpuBenem
Hekotopsle mpumepbl: N+N+Ving+N (4ACC — Air-
port Associations Coordinating Council), N+Prep.+
Ved+Adj+N+N (ARELS — Association of Rec-
ognised English Language Services).

[To uToram aHanmm3a BBISBICHO aOCOIIOTHOE Ipe-
o0naganrie MHOTOKOMITOHEHTHBIX ab0peBuaryp (3 u
Oonee equHMII), KOTOphie coctaBuwin 89 % (714 enu-
HUII) U3 001Iel BEIOOPKM HHUIMATIBHBIX a00peBuaryp
(803 equHUIH).

3akaouenune

[Ipoananmms3upoBas aHrIMiickue abOpeBHATYPHI H
HEKOTOpBIE IpyTue TUIBI COKpalleHuil B cdepe Ty-
pHU3Ma, Mbl IPOBEJH Kiaccu(UKALMIO MaTepuaia o
ceMaHTH4YecKoMy puHUuMy. beiio Beineneno 10 nex-
CUKO-TEMaTHYECKUX TPYIII, HanOoJiee MHOTOUUCIICH-
HOH M3 KOTOPBIX OKa3ajach rpymmna «OpraHuzanumy
(62,5 % emunmiy), Hanboee MaJIOYHMCICHHON cTaa
rpynna «Ceprudukarsl, muuersun» (0,9 %). Temaru-
Yyeckas CTpaTU(HKaLuUs MO3BOJIMIA BBISIBUTH CEMaH-
TUYECKOE HAIOJHEHHE HCCIeAyeMOil TepMHHOJIOTHU
B COOTBETCTBUH C NMOHATUIHO-KATETOPUATBHBIMHU Xa-
PaKTEepUCTHKaMU HcCIeayeMoil chepsl.

NzyunB dopmanbable OcobeHHOCTH abOpeBHa-
Typ, MBI OOHAPYXWJIM MHULUAIbHBIE a00peBHATYPHI,
CIIO)KHOCOKpAIIEHHBIE EIUHUIBI, YCEUSHHS Pa3HbIX
THTIOB, & TaK)Ke €IUHHIIbI, B COCTaB KOTOPBIX BCXOZST
apa0Ockue u puMCKHe IU(PBI, TUTATyPHI U IPYTHE HE-
SI3BIKOBBIC 3HAKH.

JeranbubiM 00pa3oM ObUTH PacCMOTPEHBI CUHTAK-
CHYECKUE MOJIEIH, IT0 KOTOPBIM MOCTPOEHBI CIIOBOCO-
4yeTaHusl, KOTopble 00pa3ytoT abOpeBHaTypbl. Bbiio
BBISIBIICHO, YTO JJISi TEPMUHOJIOTHH c(hephl TypH3Ma
XapaKTEepPHbl MHOTOKOMIIOHEHTHBIE CIIOBOCOYETaHHUS
(89 % conepxar Tpu u 6osee KOMIOHEHTA). J{aHHBII
MoKasaTtesb 00yCIIOBIEH TEM, YTO B COCTaB TYPUCTH-
YEeCKOW JIEKCMKH BXOAWUT OONBLIOE KOJIMYECTBO HaW-
MEHOBAaHUN OpraHu3anuil. BBuay CyHnIHOCTHBIX Xa-
PaKTEepPHUCTHK, B HANMEHOBAHUSIX BCTpEUaeTCs Cpasy
HECKOJIBKO JAE€CKPUITUBHBIX JIEMEHTOB B COYETaHUU
C SIIEPHBIM.

OTaMYuTENbHON OCOOEHHOCTBIO CTAN0 OOJBIIOE
KOJTMYECTBO KOMOWMHAIUN MofeNeH C TpeaioraMu
(49 % ot obmero KoIU4IECTBA MHUITMAIBHBIX ab0pe-
BHATYD).

Takum 00pa3zoM, BBISIBICHHE U aHAIHU3 CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYECKUX 0COOEHHOCTEH abbpeBuatTyp Tep-
MHUHOJIOTHHM TypHU3Ma BHOCHT BKJaJ B CHCTeMaTH3a-
LUIO CICIMAIbHON JIEKCUKU B HCClenyeMoi cdepe.
[epcneKTUBHBIM BUAMTCS U3yYeHUE CIIOCOOOB Tepe-
Boma ab0OpeBuaTyp, QyHKIMOHUPYIONUX B chepe Ty-
pHU3Ma, Ha PyCCKUH SI3BIK.
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